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1 Re, 7; 40-50 !
40 Hiram fece pure i vasi per le ceneri, le palette ed i bacini.!
41 Così Hiram compì tutta l’opera che il re Salomone gli fece fare per la 
casa dell’Eterno: le due colonne, le due palle dei capitelli in cima alle 
colonne, i due reticolati per coprire le due palle dei capitelli in cima alle 
colonne,!
42 le quattrocento melagrane per i due reticolati, a due ordini di melagrane 
per ogni reticolato che coprivano le due palle dei capitelli in cima alle 
colonne,!
43 le dieci basi, le dieci conche sulle basi,!
44 il mare, ch’era unico, e i dodici buoi sotto il mare;!
45 i vasi per le ceneri, le palette e i bacini. Tutti questi utensili che 
Salomone fece fare a Hiram per la casa dell’Eterno, erano di rame tirato a 
pulimento.!
46 Il re li fece fondere nella pianura del Giordano, in un suolo argilloso, 
fra Succoth e Tsarthan.!
47 Salomone lasciò tutti questi utensili senza riscontrare il peso del rame, 
perché erano in grandissima quantità.!
48 Salomone fece fabbricare tutti gli arredi della casa dell’Eterno: l’altare 
d’oro, la tavola d’oro sulla quale si mettevano i pani della presentazione;!
49 i candelabri d’oro puro, cinque a destra e cinque a sinistra, davanti al 
santuario, con i fiori, le lampade e gli smoccolatoi, d’oro;!
50 le coppe, i coltelli, i bacini, i cucchiai e i bracieri, d’oro fino; e i cardini 
d’oro per la porta interna della casa all’ingresso del luogo santissimo, e per 
la porta della casa all’ingresso del tempio. 
!
Traduzione:!

La Bibbia Riveduta/Luzzi
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מלכים א פרק ז 

ל  ים וְאֶת־הַמִּזְרָק֑וֹת וַיְכַ֣ ת־הַכִּיּרֹ֔וֹת וְאֶת־הַיָּעִ֖ מ וַיַּעַ֣שׂ חִיר֔וֹם אֶ֨

ית  ה בֵּ֥ לFֶ שDְׁמֹ֖ ה לַמֶּ֥ ר עָשָׂ֛ ה אֲשֶׁ֥ עֲשׂוֹת֙ אֶת־כָּל־הַמְּלָאכָ֔ ם לַֽ חִירָ֗
ים  עַמּוּדִ֖ אשׁ הָֽ ֹ֥ ת אֲשֶׁר־עַל־ר תָרֹ֛ יִם וְגOֻ֧ת הַכֹּֽ ים שְׁנַ֔ ה׃ מא עַמֻּדִ֣ יְהוָֽ
ר  ת אֲשֶׁ֖ תָרֹ֔ יִם לְכַסּ֗וֹת אֶת־שְׁתֵּי֙ גֻּלּ֣וֹת הַכֹּֽ יִם וְהַשְּׂבָכ֣וֹת שְׁתַּ֔ שְׁתָּ֑
י  ע מֵא֖וֹת לִשְׁתֵּ֣ ים אַרְבַּ֥ רִמֹּנִ֛ ים׃ מב וְאֶת־הָֽ עַמּוּדִֽ אשׁ הָֽ ֹ֥ עַל־ר
ת לְכַסּ֗וֹת אֶת־שְׁתֵּי֙  אֶחָ֔ ה הָֽ ים רִמֹּנִים֙ לַשְּׂבָכָ֣ י־טוּרִ֤ הַשְּׂבָכ֑וֹת שְׁנֵֽ
שֶׂר  ים׃ מג וְאֶת־הַמְּכנֹ֖וֹת עָ֑ עַמּוּדִֽ י הָֽ ר עַל־פְּנֵ֥ ת אֲשֶׁ֖ תָרֹ֔ גֻּלּ֣וֹת הַכֹּֽ
ד  אֶחָ֑ ה עַל־הַמְּכנֹֽוֹת׃ מד וְאֶת־הַיָּ֖ם הָֽ ת עֲשָׂרָ֖ ֹ֥ וְאֶת־הַכִּיּרֹ
ים  חַת הַיָּֽם׃ מה וְאֶת־הַסִּיר֨וֹת וְאֶת־הַיָּעִ֜ ר תַּ֥ ר שְׁנֵים־עָשָׂ֖ וְאֶת־הַבָּ קָ֥
ה  ר עָשָׂ֥ לֶּה) אֲשֶׁ֨ ים האהל (הָאֵ֔ וְאֶת־הַמִּזְרָק֗וֹת וְאֵת֙ כָּל־הַכֵּלִ֣
ר הַיַּרְדֵּן֙  ט׃ מו בְּכִכַּ֤ שֶׁת מְמֹרָֽ ית יְהוָ֑ה נְחֹ֖ ה בֵּ֣ לFֶ שDְׁמֹ֖ ם לַמֶּ֥ חִירָ֛
ן׃ מז וַיַּנַּ֤ח  רְתָֽ ין צָֽ ין סֻכּ֖וֹת וּבֵ֥ ה בֵּ֥ אֲדָמָ֑ ה הָֽ עֲבֵ֖ לFֶ בְּמַֽ ם הַמֶּ֔ יְצָ קָ֣
ל  ר מִשְׁ קַ֥ א נֶחְ קַ֖ ֹ֥ ד ל ד מְאֹ֑ ב מְאֹ֣ ים מֵרֹ֖ ֙ אֶת־כָּל־הַכֵּלִ֔ שDְׁמֹה
ת  ית יְהוָ֑ה אֵ֚ ר בֵּ֣ ים אֲשֶׁ֖ ת כָּל־הַכֵּלִ֔ ה אֵ֚ שֶׁת׃ מח וַיַּעַ֣שׂ שDְׁמֹ֔ הַנְּחֹֽ
ב׃ מט  ים זָהָֽ חֶם הַפָּנִ֖ יו לֶ֥ ר עָלָ֛ ן אֲשֶׁ֥ ב וְאֶת־הַשֻּׁלְחָ֗ ח הַזָּהָ֔ מִזְבַּ֣
ב  יר זָהָ֣ י הַדְּבִ֖ אול לִפְנֵ֥ ֹ֛ שׁ מִשְּׂמ ין וְחָמֵ֧ שׁ מִיָּמִ֜ מְּנֹרוֹת חָמֵ֨ וְאֶת־הַ֠
מְזַמְּר֧וֹת  הַסִּפּוֹת וְהַֽ ב׃ נ וְ֠ יִם זָהָֽ ת וְהַמֶּלְקַחַ֖ רַח וְהַנֵּרֹ֛ סָג֑וּר וְהַפֶּ֧
ב סָג֑וּר וְהַפֹּת֡וֹת לְדַלְתוֹת֩  וְהַמִּזְרָק֛וֹת וְהַכַּפּ֥וֹת וְהַמַּחְתּ֖וֹת זָהָ֣

ב׃ {פ}  ל זָהָֽ הֵיכָ֖ יִת לַֽ י הַבַּ֛ ים לְדַלְתֵ֥ דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ֗ י לְקֹ֣ יִת הַפְּנִימִ֜ הַבַּ֨
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